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II
(Sdělení)

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.7840 – LetterOne Holdings/E.ON E&P Norge)

(Text s významem pro EHP)

(2015/C 407/01)

Dne 2. prosince 2015 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit 
jej za slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí 
o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32015M7840. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.7812 – Swiss RE Life Capital/Guardian Holdings Europe)

(Text s významem pro EHP)

(2015/C 407/02)

Dne 2. prosince 2015 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit 
jej za slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí 
o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32015M7812. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
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Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.7791 – Aviva/PSP/Property Portfolio JV)

(Text s významem pro EHP)

(2015/C 407/03)

Dne 2. prosince 2015 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit 
jej za slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí 
o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32015M7791. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Věc M.7763 – TCCC/Cobega/CCEP)

(Text s významem pro EHP)

(2015/C 407/04)

Dne 9. listopadu 2015 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky a prohlásit 
jej za slučitelné s vnitřním trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude zveřejněno poté, co z něj budou 
odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici:

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské soutěži 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat jednotlivá rozhodnutí 
o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu hospodářského odvětví,

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=cs) pod 
číslem 32015M7763. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

7. prosince 2015

(2015/C 407/05)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,0809

JPY japonský jen 133,40

DKK dánská koruna 7,4607

GBP britská libra 0,71770

SEK švédská koruna 9,2188

CHF švýcarský frank 1,0830

ISK islandská koruna

NOK norská koruna 9,3265

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 27,022

HUF maďarský forint 311,85

PLN polský zlotý 4,3133

RON rumunský lei 4,4803

TRY turecká lira 3,1349

AUD australský dolar 1,4849

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,4550
HKD hongkongský dolar 8,3771
NZD novozélandský dolar 1,6238
SGD singapurský dolar 1,5191
KRW jihokorejský won 1 264,00
ZAR jihoafrický rand 15,6593
CNY čínský juan 6,9266
HRK chorvatská kuna 7,6380
IDR indonéská rupie 14 965,26
MYR malajsijský ringgit 4,5744
PHP filipínské peso 50,880
RUB ruský rubl 74,6306
THB thajský baht 38,761
BRL brazilský real 4,0425
MXN mexické peso 18,1229
INR indická rupie 72,1325

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 4. prosince 2015

o zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie jediného dokladu podle čl. 94 odst. 1 písm. 
d) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 a odkazu na zveřejnění specifikace 

výrobku s chráněným označením v odvětví vína

(Dons (CHOP))

(2015/C 407/06)

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 97 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dánsko požádalo o ochranu názvu „Dons“ v souladu s ustanoveními nařízení (EU) č. 1308/2013 o ochraně ozna­
čení původu a zeměpisných označení v odvětví vína. V souladu s čl. 97 odst. 2 uvedeného nařízení Komise žádost 
Dánska posoudila.

(2) Podmínky stanovené v článcích 93 až 96, čl. 97 odst. 1 a článcích 100 až 102 nařízení (EU) č. 1308/2013 jsou 
splněny.

(3) Aby bylo možno v souladu s článkem 98 nařízení (EU) č. 1308/2013 předložit prohlášení o námitce, měl by být 
v Úředním věstníku Evropské unie zveřejněn jediný doklad podle čl. 94 odst. 1 písm. d) uvedeného nařízení a odkaz 
na zveřejnění specifikace výrobku provedené během předběžného vnitrostátního řízení týkajícího se posouzení 
žádosti o ochranu názvu „Dons“,

ROZHODLA TAKTO:

Jediný článek

Jediný doklad podle čl. 94 odst. 1 písm. d) nařízení (EU) č. 1308/2013 a odkaz na zveřejnění specifikace výrobku 
s chráněným označením „Dons“ (CHOP) jsou uvedeny v příloze tohoto rozhodnutí.

V souladu s článkem 98 nařízení (EU) č. 1308/2013 se zveřejněním tohoto rozhodnutí uděluje právo vznést proti 
ochraně názvu uvedeného v prvním odstavci tohoto článku námitku, a to do dvou měsíců ode dne jeho zveřejnění.

V Bruselu dne 4. prosince 2015.

Za Komisi

Phil HOGAN

člen Komise

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671.
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PŘÍLOHA

JEDINÝ DOKLAD

1. Název, který má být zapsán

Dons

2. Typ zeměpisného označení

CHOP – chráněné označení původu

3. Druhy výrobků z révy vinné

5. Jakostní šumivé víno

4. Popis vína

Analytické požadavky

Kritéria přijatelnosti pro Dons

— Obsah kyseliny jablečné: < 0,3 g/l

— Obsah oxidu uhličitého: > 4 bary přetlaku při teplotě 20 °C

— Obsah zbytkového cukru: < 25 g/l

Organolepticky je jakostní šumivé víno Dons charakteristické zejména „vynikající“ kyselostí. Tato šumivá vína jsou 
lehká a elegantní, převládají u nich svěží kyseliny, které jsou výsledkem přeměny původně vysokého obsahu kyseliny 
jablečné na kyselinu mléčnou. Víno má lehce citrusové/limetkové/bezové aroma a typické pražené aroma s dlouhou 
dochutí končící jemnou kyselostí.

Co se týče vzhledu, je víno transparentní s odstíny bílé až růžové/světle červené a má jemné, drobné a dlouhotrvající 
perlení.

Všeobecné analytické vlastnosti

Maximální celkový obsah alkoholu (v % objemových)  

Minimální skutečný obsah alkoholu (v % objemových) 10,0

Minimální celková kyselost 4,5 g/l, vyjádřeno v kyselině vinné

Maximální obsah těkavých kyselin (v miliekvivalentech na 
litr)

16,66

Maximální celkový obsah oxidu siřičitého (v miligramech 
na litr)

150

5. Enologické postupy

a) Základní enologické postupy

Li s ován í  v i n n ých  hroz n ů

Zvláštní enologické postupy

Použitá lisovací metoda se vyznačuje jemným lisováním celých hroznů za maximálního tlaku 1,6 baru.

Sk l iz eň ,  t ř í dě n í  a  l i s ová ní

Pěstitelské metody

Hrozny musí být sklizeny ručně před dosažením plné fyziologické zralosti, aby se zajistila vysoká kyselost, přede­
vším kyseliny jablečné.

Třídění vinných hroznů se musí provádět ručně podle konkrétních pokynů.

Kvaš e ní

Zvláštní enologické postupy

Šumivost produktu se zajišťuje druhotným alkoholovým kvašením v lahvi. Celkový obsah alkoholu v kupáži po 
prvotním kvašení je nejméně 9 %.
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Před druhotným kvašení prochází kupáž jablečno-mléčným kvašením.

Délka výrobního procesu včetně zrání je nejméně devět měsíců a počítá se od začátku kvašení.

Účelem kvašení je vytvořit v kupáži oxid uhličitý. Kupáže se musí nechat dozrát v láhvi na kalech po dobu nej­
méně 180 dnů.

Po kvašení v lahvi je produkt oddělen od kalů jejich odstřelením (degoržáží).

b) Maximální výnosy

5 000 kg hroznů na hektar

6. Vymezená oblast

Vymezená oblast: dánské město Dons poblíž města Kolding – konkrétněji tunelovité údolí s fluvioglaciálními štěrko­
vitými a písčitými sedimenty v katastrálním území Dons By, Almind. Katastrální území Dons By o rozloze 853 ha je 
jasně vymezeno na pozemkových mapách od roku 1821.

Vinice se nacházejí v nadmořské výšce 25–60 metrů kousek od moře, přibližně 7 km od fjordu Kolding.

7. Hlavní moštové odrůdy

Zalas Perle

Cabernet Cortis

Orion

Madeleine Angevine

Solaris

Rondo

Regent

Pinot Noir

8. Popis souvislostí

Vinice se nacházejí v okolí města Dons v nadmořské výšce 25–60 metrů a ve vzdálenosti přibližně 7 km od moře. 
Oblast je tunelovitým údolím vytvořeným podledovcovou erozí, s jezery ve tvaru kotle tvořenými tzv. mrtvým 
ledem, se svahy a vřesovišti chudými na živiny na písčitých sedimentech.

Analytické parametry se liší od parametrů klasických šumivých vín, pokud jde o vyšší obsah mléčných kyselin 
v důsledku severských pěstitelských podmínek.

Na profil vína, zejména jeho profil kyselin, mají vliv zeměpisné podmínky a specifické půdní podmínky oblasti, které 
se vyznačují sedimentačním štěrkem a hlubokými vrstvami písku chudými na živiny, jež se nacházejí vysoko nad 
úrovní zásobáren podzemních vod, což má za následek velké podnože, a dále pak výběr relativně odolných odrůd.

9. Další základní podmínky

Způsob produkce

Pr áv ní  r ám e c:

Právní předpisy EU

Typ  d al š í ch  podm í ne k :

Další ustanovení týkající se označování

Popi s  podm í n ek :

Poznámka ke způsobu produkce: na etiketě musí být uveden buď výraz „kvašeno v lahvích“, nebo „kvašeno v lahvích 
tradiční metodou“, a to podle doby kvašení na kalech.
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Logo EU

Pr áv n í  r ám e c:

Právní předpisy EU

Typ  dal š íc h  podm í n ek :

Další ustanovení týkající se označování

Popi s  pod mí n ek :

Použití loga EU: společně se symbolem EU musí být také uveden výraz „chráněné označení původu“.

Moštové odrůdy

Pr áv n í  r ám e c:

Právní předpisy EU

Typ  dal š íc h  podm í n ek :

Další ustanovení týkající se označování

Popi s  pod mí n ek :

Odrůda révy: pokud je při výrobě použita pouze jedna odrůda révy, musí být na etiketě uvedena. Pokud se při 
výrobě použije kupáž několika odrůd révy uvedených ve specifikaci výrobku, může si výrobce vybrat, zda na etiketě 
uvede všechny použité odrůdy v sestupném pořad, nebo je uvádět nebude.

Označení ročníku sklizně

P r ávn í  r ám ec :

Právní předpisy EU

Ty p  da lš íc h  pod m ín ek :

Další ustanovení týkající se označování

P opis  pod m ín e k:

Ročník sklizně: pokud je víno vyrobeno z jedné sklizně, musí být na štítku uveden ročník sklizně. Pokud je víno 
vyrobeno kupáží z několika ročníků sklizně, rok sklizně se uvádět nemusí.

Plnění vína do lahví

Pr áv n í  r ám e c:

Právní předpisy EU

Typ  d al š í ch  podm í ne k :

Balení ve vymezené oblasti

Popi s  podm í n ek :

Plnění vína do lahví:

Podle oddílu c) specifikace produktu musí být produkt vypěstován, vyroben a naplněn do láhví ve vymezené oblasti, 
neboť se ukázalo, že to je předpokladem pro získání jeho specifických vlastností. Kromě toho by přeprava mimo 
uvedenou oblast mohla ovlivnit konkrétní výrobní postupy týkající se uchovávání, odstřelení (degoržáže) a stárnutí, 
a vést tak ke zhoršení kvality produktu, jež je mimo kontrolu producenta. V oblastech sousedících s oblastí, které se 
žádost týká, se víno neprodukuje.

Odkaz na specifikaci produktu

http://www.foedevarestyrelsen.dk/SiteCollectionDocuments/Kemi%20og%20foedevarekvalitet/Varestandarder-
handelsnormer-kvalitet/Produktspecifikation%20Dons%20rev%20nov%202014%20(2).pdf
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 24. listopadu 2015

o koordinaci činností Unie a členských států prostřednictvím koordinačního mechanismu – 
uprchlického nástroje pro Turecko

(2015/C 407/07)

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 210 odst. 2 a čl. 214 odst. 6 této Smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Mezinárodní společenství čelí bezprecedentní uprchlické krizi, jež vyžaduje solidaritu, soudržnost a účinnost. Jde 
o společnou výzvu a reakci na ni je třeba zkoordinovat.

(2) Vzhledem ke své zeměpisné poloze je Turecko hlavní zemí prvotního přijetí i tranzitu migrantů, která bude 
konce roku 2015 hostit více než 2 miliony žadatelů o azyl a uprchlíků, což je nejvyšší počet na světě. Turecko 
vyvíjí chvályhodné úsilí při poskytování enormní humanitární pomoci a podpory bezprecedentnímu a neustále 
rostoucímu počtu osob hledajících útočiště. Na řešení této krize již vydalo ze svých vlastních zdrojů více než 
7 miliard eur.

(3) Turecko je spolu s EU odhodláno čelit stávajícím problémům a společně je překonat. Dne 15. října 2015 proto 
Turecko schválilo ad referendum politický dokument (dále jen „společný akční plán EU a Turecka“), který se 
zabývá otázkou uprchlické krize a řízení migrace a odráží shodu Unie a Turecké republiky ohledně zintenzivnění 
koordinované spolupráce při podpoře Syřanů, kteří požívají dočasné ochrany, a při řízení migrace. Závěry Evrop­
ské rady z téhož dne přivítaly „společný akční plán EU a Turecka jako součást komplexní spolupráce založené na 
sdílené odpovědnosti, vzájemných závazcích a jejich plnění“ a konstatovaly, že „EU a její členské státy jsou při­
praveny posílit spolupráci s Tureckem a v daném rámci podstatně zvýšit svou politickou a finanční 
angažovanost“.

(4) Jak je stanoveno ve společném akčním plánu EU a Turecka, EU musí udržitelně a urychleně zmobilizovat značné 
nové finanční zdroje, aby pomohla Turecku s uspokojováním vznikajících potřeb a s řešením problému, který 
představuje přítomnost Syřanů požívajících dočasné ochrany na jeho území. Tyto finanční prostředky by měly 
být mobilizovány co nejpružněji a co nejrychleji. O prioritách a oblastech, kam by mělo financování směřovat, 
by se mělo rozhodovat ve spolupráci s tureckými orgány; výjimku tvoří činnosti, které poskytují okamžitou 
humanitární pomoc. Přednost bude mít poskytnutí okamžité humanitární, rozvojové a jiné pomoci; hostitelským 
komunitám, národním a místním orgánům by měla být poskytnuta pomoc, pokud jde o zvládání a řešení 
dopadů způsobených přílivem uprchlíků.

(5) Od začátku konfliktu v Sýrii již bylo z rozpočtů Evropské unie a členských států mobilizováno celkem 3,6 mili­
ardy eur (přibližně 1,6 miliardy eur z rozpočtu EU a 2,0 miliardy eur z rozpočtů členských států), takže EU a její 
členské státy jsou hlavním světovým dárcem přispívajícím na řešení následků krize v Sýrii. Tyto prostředky umo­
žnily urychlené poskytnutí humanitární pomoci a podpořily národní a místní kapacity při poskytování služeb 
osobám zasaženým krizí (vzdělávání, zdravotnictví, základní služby, jako je dodávka vody a nakládání s odpady, 
podpora živobytí). Rozličné nástroje Evropské unie a programy členských států však pracují souběžně prostřed­
nictvím různých bilaterálních kanálů (agentury OSN, nevládní organizace, vnitrostátní agentury, vlády hostitel­
ských zemí).

(6) Část pátá hlava III Smlouvy o fungování Evropské unie (SFEU) se mimo jiné týká rozvojové spolupráce se třetími 
zeměmi a humanitární pomoci. V souladu s čl. 4 odst. 4 SFEU nesmí výkon pravomoci Unie v těchto oblastech 
bránit členským státům ve výkonu jejich pravomoci.

(7) Na seznamu příjemců oficiální rozvojové pomoci Výboru pro rozvojovou pomoc OECD je Turecko uvedeno jako 
„země s vyššími středními příjmy“.

(8) V souladu s čl. 210 odst. 1 SFEU Unie a členské státy koordinují své politiky v příslušné oblasti a vzájemně 
slaďují své programy. Je proto nezbytná lepší koordinace. V souladu s čl. 210 odst. 2 a čl. 214 odst. 6 SFEU 
může Komise vyvinout jakoukoli užitečnou činnost potřebnou na podporu koordinace činností Unie a členských 
států, aby prohloubila účinnost a doplňkovost programů Unie a programů členských států v oblasti humanitární 
pomoci.
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(9) Obecným cílem nástroje pro Turecko je koordinace a racionalizace činností financovaných z rozpočtu EU 
a prostřednictvím dvoustranných příspěvků členských států s cílem prohloubit účinnost a doplňkovost podpory 
poskytované uprchlíkům a hostitelským komunitám v Turecku.

(10) Pomoc EU a členských států umožní komplexní a přiměřenou reakci, jež by měla přispět ke zmírnění důsledků 
spojených s přílivem uprchlíků, které pociťují jak uprchlíci, tak Turecko coby hostitelská země. Tato reakce by 
měla spočívat v koncentraci prostředků a činností ze strany EU a jejích členských států ve prospěch koordinova­
ného a komplexního řešení potřeb.

(11) Nástroje EU, které jsou nyní využívány v souvislosti s krizí v Sýrii, jako je evropský nástroj sousedství (ENI) (1), 
nástroj pro rozvojovou spolupráci (DCI) (2), nástroj předvstupní pomoci (IPA II) (3), nástroj přispívající ke stabilitě 
a míru (IcSP) (4) a financování v rámci nařízení Rady (ES) č. 1257/96 o humanitární pomoci (5), mohou v rámci 
limitů stanovených ve víceletém finančním rámci na období 2014–2020 přispět k fungování nástroje pro 
Turecko. Veškerá humanitární pomoc v rámci nástroje pro Turecko bude poskytnuta v naprostém souladu 
s humanitárními zásadami a s Evropským konsensem o humanitární pomoci (6).

(12) Činnosti a opatření, jež se mají financovat z rozpočtu Unie, budou prováděny v souladu s finančními pravidly 
a předpisy Unie. To zahrnuje jak přímé, tak nepřímé řízení a svěřenské fondy Unie jako jeden z prováděcích 
nástrojů uvedených v článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 236/2014 ze dne 11. března 
2014, kterým se stanoví společná pravidla a postupy pro provádění nástrojů Unie pro financování vnější 
činnosti (7).

(13) Komise bere na vědomí, že členské státy vyjádřily záměr přispět částkou 2,5 miliardy eur (z celkové částky ve 
výši 3 miliard eur). Komise vyzývá členské státy, aby se ke svému finančnímu příspěvku v souladu s rozdělením 
na základě HND uvedeným v příloze formálně zavázaly.

(14) Komise podotýká, že v rozpočtu na rok 2015 jsou v současnosti „neočekávané“ „ostatní příjmy“ a cla ve výši 
2,3 miliardy eur; tyto příjmy pocházejí z vyšší míry pokut vybraných v oblasti hospodářské soutěže, z investic 
a poskytnutých půjček, sankcí, úroků z prodlení a neočekávaně vyšších cel. Zmíněná částka ve výši 2,3 miliardy 
eur je součástí návrhu opravného rozpočtu č. 8/2015, který byl nedávno přijat Evropským parlamentem 
a Radou. Tyto neočekávané příjmy v rozpočtu na rok 2015 budou odečteny z příspěvků členských států do 
rozpočtu EU.

(15) V souladu s čl. 21 odst. 2 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 ze dne 
25. října 2012, kterým se stanoví finanční pravidla pro souhrnný rozpočet Unie a kterým se zrušuje nařízení 
Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 (8), by finanční příspěvky členských států měly být zahrnuty do rozpočtu Unie 
jako vnější účelově vázané příjmy,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Zřízení uprchlického nástroje pro Turecko

Tímto rozhodnutím se zřizuje koordinační mechanismus – uprchlický nástroj pro Turecko (dále jen „nástroj“), jehož 
cílem je pomoci Turecku při řešení naléhavých humanitárních a rozvojových potřeb uprchlíků a jejich hostitelským 
komunitám, národním a místním orgánům v oblasti zvládání a řešení dopadů způsobených přílivem uprchlíků.

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 232/2014, kterým se zřizuje evropský nástroj sousedství (Úř. věst. L 77, 15.3.2014, 
s. 27).

(2) Nařízení  Evropského  parlamentu  a  Rady  (EU)  č.  233/2014,  kterým  se  zřizuje  finanční  nástroj  pro  rozvojovou  spolupráci 
(Úř. věst. L 77, 15.3.2014, s. 44).

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 231/2014, kterým se zřizuje nástroj předvstupní pomoci (Úř. věst. L 77, 15.3.2014, 
s. 11).

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.  230/2014, kterým se zřizuje nástroj přispívající  ke stabilitě a míru (Úř. věst.  L 77, 
15.3.2014, s. 1).

(5) Úř. věst. L 163, 2.7.1996, s. 1.
(6) Společné prohlášení Rady a zástupců vlád členských států zasedajících v Radě, Evropském parlamentu a Evropské komisi „Evropský 

konsensus o humanitární pomoci“ (Úř. věst. C 25, 30.1.2008, s. 1).
(7) Úř. věst. L 77, 15.3.2014, s. 95.
(8) Úř. věst. L 298, 26.10.2012, s. 1.
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Článek 2

Cíle nástroje

1. Cílem tohoto nástroje je koordinace a racionalizace činností financovaných z rozpočtu Unie a prostřednictvím 
dvoustranných příspěvků členských států.

2. Jeho konkrétním cílem je posílit účinnost a doplňkovost podpory poskytované uprchlíkům a hostitelským komu­
nitám v Turecku.

3. Komise zajistí, aby se všechny činnosti v rámci nástrojů financování vnější činnosti Unie i jednotlivá opatření člen­
ských států doplňovaly s činnostmi koordinovanými v rámci tohoto nástroje.

Článek 3

Rozsah a forma podpory

1. Komise koordinuje činnosti Unie a členských států stanovením priorit a koordinací umisťování zdrojů.

Činí tak v souladu s mechanismem stanoveným v článku 5 tohoto rozhodnutí.

2. Prostřednictvím tohoto nástroje se koordinuje humanitární, rozvojová a jiná pomoc poskytovaná uprchlíkům 
a pomoc hostitelským komunitám, národním a místním orgánům, pokud jde o zvládání a řešení dopadů způsobených 
přílivem uprchlíků.

3. V souladu s článkem 4 nařízení (EU) č. 236/2014 může mít tato pomoc podobu grantů, kromě případů, kdy 
povaha projektu, který má být financován, vyžaduje jinou formu podpory.

4. Komise zajistí zohlednění a podporu rovnosti mezi muži a ženami a začlenění hlediska rovnosti pohlaví během 
jednotlivých etap provádění nástroje.

Komise přijme vhodná opatření, aby při získávání přístupu k projektům podporovaným v rámci tohoto nástroje nedo­
cházelo k diskriminaci na základě pohlaví, rasového nebo etnického původu, náboženského vyznání nebo víry, zdravot­
ního postižení, věku nebo sexuální orientace.

Článek 4

Koordinace zdrojů v rámci nástroje

1. Nástroj koordinuje částku 3 miliardy eur.

Rozpočet EU

2. Z rozpočtu EU se poskytne 500 milionů eur z celkově stanovené částky, s výhradou následných individuálních 
rozhodnutí o financování podle čl. 84 odst. 2 nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012 a v souladu finančními předpisy 
o souhrnném rozpočtu a požadavky příslušného základního aktu.

Příspěvky členských států

3. Na základě přislíbených finančních příspěvků a v souladu s rozdělením uvedeným v příloze tohoto rozhodnutí 
poskytnou členské státy částku 2,5 miliardy eur.

Článek 5

Řídící výbor

1. Řídící výbor pro tento nástroj zajišťuje strategické vedení v otázce koordinace poskytované pomoci.

Nepřetržitě také monitoruje provádění nástroje.

Řídící výbor se skládá ze dvou zástupců Komise a jednoho zástupce z každého členského státu.

Turecko je členem řídícího výboru jako poradce, aby byla zajištěna plná koordinace činností v praxi, s výjimkou čin­
ností, které poskytují okamžitou humanitární pomoc.

Řídícímu výboru předsedá Komise.
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Je třeba zajistit, aby zástupci členských států a Komise ve výboru nebyli ve střetu zájmů, jak je stanoveno v nařízení (EU, 
Euratom) č. 966/2012.

2. Komise má odpovědnost za konečné rozhodnutí týkající se stanovení priorit, určení činností a přidělení pro­
středků, přičemž usiluje o dosažení konsensu, kdykoli je to možné.

3. Řídící výbor na návrh Komise do dvou měsíců ode dne přijetí tohoto rozhodnutí vypracuje a přijme svůj jednací 
řád.

4. Sekretariát nástroje zajišťuje Komise.

Článek 6

Způsoby provádění

1. Komise vybírá a koordinuje provádění příslušných činností, zejména prověřováním ex ante navrhovaných činností.

2. Prioritou jsou činnosti poskytující okamžitou humanitární, rozvojovou a jinou pomoc uprchlíkům a pomoc hosti­
telským komunitám, národním a místním orgánům, pokud jde o zvládání a řešení dopadů způsobených přílivem 
uprchlíků.

Všechny činnosti, které neposkytují okamžitou humanitární pomoc, se konzultují s tureckými orgány.

Komise organizuje pravidelná setkání s příslušnými orgány členských států a příslušnými orgány Turecka.

Rozpočet EU

3. Činnosti a opatření, které mají být financovány z rozpočtu Unie, se provádějí v souladu s finančními předpisy 
o souhrnném rozpočtu a požadavky příslušného základního aktu.

Příspěvky členských států

4. Příspěvky členských států určené na financování činností a opatření vybraných a koordinovaných v souladu 
s tímto rozhodnutím se zahrnou do rozpočtu Unie jako vnější účelově vázané příjmy v souladu s čl. 21 odst. 2 písm. b) 
nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012. Tyto finanční příspěvky plní Komise podle čl. 58 odst. 1 písm. a) nařízení (EU, 
Euratom) č. 966/2012 buď přímo, nebo tak, že podle čl. 58 odst. 1 písm. c) nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012 pověří 
úkoly souvisejícími s plněním rozpočtu jiné subjekty, včetně soukromoprávních subjektů členského státu.

5. Činnosti poskytující okamžitou humanitární pomoc, které jsou koordinovány v rámci nástroje, se vybírají a prová­
dějí v souladu se zásadami uvedenými v Evropském konsensu o humanitární pomoci.

Článek 7

Viditelnost

Komise poskytuje informace o činnostech nástroje a propaguje je tak, aby byla zajištěna viditelnost nástroje.

Článek 8

Informování, monitorování a hodnocení

1. Komise pravidelně informuje Evropský parlament a Radu o provádění nástroje.

2. Každý rok předá Komise Evropskému parlamentu a Radě zprávu o provádění nástroje.

3. Komise v úzké spolupráci se členskými státy provede do 31. prosince 2019 hodnocení nástroje.
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Článek 9

Závěrečná ustanovení

1. Tento nástroj se zřizuje ode dne 1. ledna 2016 pro finanční příspěvky za rozpočtové roky 2016 a 2017. Do 
21. prosince 2015 oznámí členské státy Komisi lhůty pro odvod svých příspěvků, včetně předpokládaného harmono­
gramu plateb na období 2016–2017.

2. Komise do 31. prosince 2016 přezkoumá finanční kapacitu, trvání a povahu financování.

Ve Štrasburku dne 24. listopadu 2015.

Za Komisi

Johannes HAHN

člen Komise
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PŘÍLOHA

Členský stát
1 % hrubého národního 

důchodu
(EUR)

Rozdělení podle HND
Národní příspěvek do uprchlic­

kého nástroje pro Turecko
(EUR)

Belgie 4 044 908 000 2,88 % 72 055 025,81

Bulharsko 412 388 025 0,29 % 7 346 181,86

Česká republika 1 429 950 658 1,02 % 25 472 799,77

Dánsko 2 691 551 852 1,92 % 47 946 662,36

Německo 29 998 426 500 21,38 % 534 384 810,63

Estonsko 195 941 500 0,14 % 3 490 455,12

Irsko 1 605 484 000 1,14 % 28 599 708,83

Řecko 1 758 757 000 1,25 % 31 330 077,48

Španělsko 10 723 591 000 7,64 % 191 027 490,92

Francie 21 697 735 000 15,46 % 386 518 273,19

Chorvatsko 414 701 663 0,30 % 7 387 396,46

Itálie 15 782 177 500 11,25 % 281 139 943,61

Kypr 162 048 000 0,12 % 2 886 684,40

Lotyšsko 245 937 500 0,18 % 4 381 071,93

Litva 363 756 951 0,26 % 6 479 879,52

Lucembursko 302 768 000 0,22 % 5 393 436,90

Maďarsko 1 028 794 578 0,73 % 18 326 701,09

Malta 79 473 735 0,06 % 1 415 726,15

Nizozemsko 6 589 010 000 4,70 % 117 375 051,69

Rakousko 3 201 701 000 2,28 % 57 034 337,54

Polsko 3 997 275 344 2,85 % 71 206 509,04

Portugalsko 1 708 890 500 1,22 % 30 441 767,55

Rumunsko 1 517 506 692 1,08 % 27 032 502,06

Slovinsko 366 916 000 0,26 % 6 536 154,06

Slovensko 737 276 500 0,53 % 13 133 667,62

Finsko 1 992 220 500 1,42 % 35 488 940,55

Švédsko 4 301 727 510 3,07 % 76 629 947,27

Spojené království 22 990 023 751 16,38 % 409 538 796,60

Celkem 1 2 500 000 000,00
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Stanovisko Poradního výboru pro spojování podniků přijaté na jeho zasedání dne 7. května 2015 
v souvislosti s návrhem rozhodnutí ve věci M.7421 Orange/Jazztel

Zpravodaj: Irsko

(2015/C 407/08)

Spojení

1. Poradní výbor souhlasí s Komisí, že oznámená operace představuje spojení ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení 
o spojování.

2. Poradní výbor souhlasí s Komisí, že oznámená transakce má význam pro celou Unii ve smyslu čl. 1 odst. 2 nařízení 
o spojování.

Vymezení trhů

3. Poradní výbor souhlasí s Komisí, pokud jde o vymezení relevantních výrobkových a zeměpisných trhů uvedené 
v návrhu rozhodnutí.

4. Poradní výbor zejména souhlasí s tím, že je třeba rozlišovat tyto trhy:

i) španělský trh pevných telekomunikačních služeb pro koncové zákazníky (maloobchodní trh pevných hlaso­
vých služeb);

ii) španělský trh služeb pevného přístupu k internetu pro koncové zákazníky (maloobchodní trh služeb pevného 
přístupu k internetu);

iii) španělský trh mobilních telekomunikačních služeb pro koncové zákazníky (maloobchodní trh mobilních tele­
komunikačních služeb);

iv) případné španělské trhy služeb „multiple play“:

a) případný španělský trh služeb „dual play“ pro koncové zákazníky;

b) případný španělský trh služeb „triple play“ pro koncové zákazníky;

c) případný španělský trh služeb „triple play“ a „quadruple play“ pro koncové zákazníky;

d) případný trh služeb „multiple play“ pro koncové zákazníky;

v) španělský velkoobchodní trh služeb ukončení volání v pevných sítích;

vi) španělský velkoobchodní trh přístupu k mobilním sítím a původu volání v mobilních sítích;

vii) španělský velkoobchodní trh ukončení volání v mobilních sítích;

viii) španělský velkoobchodní trh služeb širokopásmového přístupu.

Horizontální účinky

5. Poradní výbor souhlasí s hodnocením Komise, že navrhovaná operace pravděpodobně bude mít nekoordinované 
horizontální účinky, které by významně narušily účinnou hospodářskou soutěž v důsledku odstranění dvou důleži­
tých konkurenčních sil (podniků Orange a Jazztel), pokud jde o:

i) španělský trh služeb pevného přístupu k internetu pro koncové zákazníky (maloobchodní trh služeb pevného 
přístupu k internetu);

ii) případný španělský maloobchodní trh služeb „dual play“;

iii) případný španělský maloobchodní trh služeb „triple play“;

iv) případný španělský maloobchodní trh služeb „triple play“ a „quadruple play“ a

v) případný španělský maloobchodní trh služeb „multiple play“.

6. Poradní výbor souhlasí s hodnocením Komise, že navrhovaná operace pravděpodobně nebude mít nekoordinované 
horizontální účinky, které by zásadně narušily účinnou hospodářskou soutěž, pokud jde o:

i) španělský maloobchodní trh pevných hlasových služeb;

ii) španělský maloobchodní trh mobilních telekomunikačních služeb a

iii) španělský velkoobchodní trh služeb širokopásmového přístupu.
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Vertikální účinky

7. Poradní výbor souhlasí s hodnocením Komise, že navrhovaná operace pravděpodobně nebude mít nekoordinované 
vertikální účinky, které by zásadně narušily účinnou hospodářskou soutěž, pokud jde o:

i) velkoobchodní trh služeb ukončení volání v pevných sítích a maloobchodní nabídku pevných hlasových služeb 
a mobilních telekomunikačních služeb;

ii) velkoobchodní trh služeb ukončení volání v mobilních sítích a maloobchodní nabídku pevných hlasových slu­
žeb a mobilních telekomunikačních služeb a

iii) velkoobchodní trh přístupu k mobilním sítím a původu volání v mobilních sítích a maloobchodní nabídku 
mobilních telekomunikačních služeb.

Přínosy

8. Poradní výbor souhlasí s hodnocením Komise neakceptovat tvrzení oznamující strany o přínosech, pokud jde o:

i) údajně vyšší míru zavádění optických sítí po spojení;

ii) lepší nabídku balíčků služeb „quadruple play“ a

iii) možnost poskytování lepších služeb zákazníkům na základě optické sítě a ušetření poplatků za přístup k síti 
xDSL.

9. Poradní výbor souhlasí s hodnocením Komise akceptovat tvrzení oznamující strany o přínosech, pokud jde 
o odstranění dvojité marginalizace mobilních služeb poskytovaných podnikem Orange podniku Jazztel.

Nápravná opatření

10. Poradní výbor souhlasí s Komisí, že konečnými závazky, jež oznamující strana nabídla dne 20. dubna 2015, jsou 
rozptýleny obavy týkající se hospodářské soutěže, které Komise zjistila, pokud jde o španělský maloobchodní trh 
služeb pevného přístupu k internetu, případný španělský maloobchodní trh služeb „dual play“, případný španělský 
maloobchodní trh služeb „triple play“, případný španělský maloobchodní trh služeb „triple play“ a „quadruple play“ 
a případný španělský maloobchodní trh služeb „multiple play“.

11. Poradní výbor souhlasí se závěrem Komise, že oznámená transakce při úplném dodržení konečných závazků prav­
děpodobně zásadně nenaruší účinnou hospodářskou soutěž na vnitřním trhu nebo na jeho podstatné části.

12. Poradní výbor souhlasí s Komisí, že oznámenou transakci je proto třeba prohlásit za slučitelnou s vnitřním trhem 
a s fungováním Dohody o EHP v souladu s čl. 2 odst. 2 a čl. 8 odst. 2 nařízení o spojování a s článkem 57 Dohody 
o EHP.

Další otázky, které byly vzneseny v průběhu diskuse:

Několik členských států vyjádřilo svůj nesouhlas s rozhodnutím Komise nepostoupit věc Španělsku na základě 
článku 9 nařízení o spojování.
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Závěrečná zpráva úředníka pro slyšení (1)

Orange/Jazztel

(M.7421)

(2015/C 407/09)

Úvod

1. Dne 16. října 2014 Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 
nařízení o spojování (2), kterým podnik Orange S.A. („Orange“ nebo „oznamující strana“) získá ve smyslu čl. 3 
odst. 1 písm. b) nařízení o spojování na základě veřejné nabídky na koupi akcií výhradní kontrolu nad podnikem 
Jazztel p.l.c. („Jazztel“) (dále jen „navrhovaná transakce“). Podniky Orange a Jazztel jsou společně nazývány „strany“. 
Navrhovaná transakce má význam pro celou EU ve smyslu čl. 1 odst. 2 nařízení o spojování.

2. Na základě první fáze šetření vyjádřila Komise vážné pochybnosti, pokud jde o slučitelnost navrhované transakce 
s vnitřním trhem, a dne 4. prosince 2014 přijala podle čl. 6 odst. 1 písm. c) nařízení o spojování rozhodnutí zahá­
jit řízení. Oznamující strana předložila dne 15. prosince 2014 písemné připomínky doplněné v lednu a únoru 
2015 hospodářskými zprávami.

3. Španělské království dne 5. listopadu 2014 prostřednictvím svého orgánu pro hospodářskou soutěž předložilo 
žádost o úplné postoupení pravomoci nad navrhovanou transakcí podle čl. 9 odst. 2 písm. a) nařízení o spojování. 
Po zahájení řízení, po obdržení upomínky zaslané Španělským královstvím dne 19. prosince 2014 a po vyslechnutí 
oznamující strany Komise dne 26. ledna 2015 přijala rozhodnutí podle čl. 9 odst. 3 nařízení o spojování, kterým 
žádost o postoupení zamítla.

Prohlášení o námitkách

4. Dne 25. února 2015 Komise přijala prohlášení o námitkách, v němž dospěla k předběžnému názoru, že navrho­
vaná transakce zásadně naruší účinnou hospodářskou soutěž na podstatné části vnitřního trhu ve smyslu článku 2 
nařízení o spojování.

5. Oznamující strana na prohlášení o námitkách odpověděla dne 11. března 2015 a podnik Jazztel předložil připo­
mínky k prohlášení o námitkách dne 11. března 2015.

Přístup ke spisu

6. Podnik Orange získal přístup ke spisu prostřednictvím disků CD-ROM ve dnech 26. února 2015, 3. března 2015, 
27. března 2015 a 30. dubna 2015. Ekonomičtí poradci podniku Orange získali přístup k důvěrným údajům, na 
kterých se zakládá ekonomická analýza Komise v prohlášení o námitkách, prostřednictvím datové místnosti.

Dopis o skutkovém stavu

7. Dne 10. března 2015 Komise zaslala podniku Orange dopis o skutkovém stavu, kterým jej informovala o dalších 
důkazech zjištěných po přijetí prohlášení o námitkách, které podporují předběžné závěry učiněné v prohlášení 
o námitkách a o které se může opřít konečné rozhodnutí. Oznamující strana předložila dne 13. března 2015 své 
písemné připomínky.

Pozastavení lhůty

8. Vzhledem k nezodpovězení žádosti o informace ze dne 7. ledna 2015 podnikem Orange přijala Komise dne 
14. ledna 2015 rozhodnutí podle čl. 11 odst. 3 nařízení o spojování, kterým k témuž dni pozastavila lhůtu pro 
přezkum navrhované transakce. Oznamující strana odpověděla na žádost o informace dne 19. ledna 2015 a řízení 
bylo obnoveno dne 20. ledna 2015.

9. Vzhledem k nezodpovězení žádosti o informace ze dne 11. prosince 2014 podnikem Orange přijala Komise dne 
18. března 2015 rozhodnutí podle čl. 11 odst. 3 nařízení o spojování, kterým ke dni 4. března 2015 pozastavila 
lhůtu pro přezkum navrhované transakce. Oznamující strana odpověděla na žádost o informace dne 27. března 
2015 a řízení bylo obnoveno dne 28. března 2015.

(1) Podle článků 16 a 17 rozhodnutí  předsedy Evropské komise 2011/695/EU ze dne 13. října 2011 o mandátu úředníka pro slyšení 
v určitých řízeních ve věcech hospodářské soutěže, Úř. věst. L 275, 20.10.2011, s. 29 (dále jen „rozhodnutí 2011/695/EU“).

(2) Nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ze dne 20. ledna 2004 o kontrole spojování podniků, Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 (dále jen „naří­
zení o spojování“).
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Zúčastněné třetí osoby

10. Na základě jejich odůvodněných žádostí jsem podnikům Másmovíl Ibercom SA („Másmovíl“), Vodafone Group Plc 
(„Vodafone“) a Xfera Móviles SA („Yoigo“) umožnil, aby byly vyslyšeny jako zúčastněné třetí osoby. Zúčastněné třetí 
osoby předložily písemné připomínky. Rovněž jsem vyhověl všem jejich žádostem o účast na formálním ústním 
slyšení.

11. Po ústním slyšení jsem podniku R Cable y Telecomunicaciones Galicia, SA („R Cable“) na jeho žádost umožnil, aby 
byl vyslyšen jako zúčastněná třetí osoba v rámci řízení. Podnik R Cable předložil písemné připomínky.

Ústní slyšení

12. Formální ústní slyšení proběhlo dne 16. března 2015 za účasti stran, zúčastněných třetích osob Másmovíl, Voda­
fone a Yoigo, příslušných útvarů Komise, zástupců orgánů pro hospodářskou soutěž jedenácti členských států 
(Belgie, Finsko, Francie, Irsko, Itálie, Polsko, Portugalsko, Rumunsko, Spojené království, Španělsko a Švédsko) 
a zástupce Kontrolního úřadu ESVO. Zúčastněné strany požádaly pro části svých prezentací o uzavřená zasedání 
a jejich žádostem bylo vyhověno.

Závazky

13. K rozptýlení obav týkajících se hospodářské soutěže, které Komise uvedla v prohlášení o námitkách, oznamující 
strana dne 6. března 2015 předložila Komisi formální závazky. Dne 13. března 2015 Komise provedla tržní test 
uvedených závazků.

14. Dne 29. března 2015 a dne 6. dubna 2015 oznamující strana předložila upravené závazky. Dne 8. dubna 2015 byl 
proveden tržní test druhých z uvedených závazků. Dne 20. dubna 2015 předložila oznamující strana konečný sou­
bor závazků.

15. Na základě konečného souboru závazků dospěla Komise k závěru, že navrhovaná transakce je slučitelná s vnitřním 
trhem a Dohodou o EHP.

Závěr

16. V souladu s článkem 16 rozhodnutí 2011/695/EU jsem přezkoumal, zda se návrh rozhodnutí zabývá pouze těmi 
námitkami, u nichž byla stranám poskytnuta příležitost vyjádřit své názory, a dospěl jsem ke kladnému závěru.

17. S ohledem na výše uvedené skutečnosti se domnívám, že právo na účinný výkon procesních práv všech zúčastně­
ných stran bylo v této věci dodrženo.

V Bruselu dne 11. května 2015.

Joos STRAGIER
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Souhrnná zpráva o rozhodnutí Komise

ze dne 19. května 2015,

kterým se spojení prohlašuje za slučitelné s vnitřním trhem a fungováním Dohody o EHP

(Věc M.7421 – Orange/Jazztel)

(oznámeno pod číslem C(2015) 3370)

(pouze anglické znění je závazné)

(Text s významem pro EHP)

(2015/C 407/10)

Dne 19. května 2015 Komise přijala rozhodnutí ve věci spojení podniků podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ze 
dne 20. ledna 2004 o kontrole spojování podniků (1), a zejména čl. 8 odst. 2 uvedeného nařízení. Úplné znění roz­
hodnutí bez důvěrných informací je k dispozici v závazném jazyce věci na internetových stránkách Generálního ředitel­
ství pro hospodářskou soutěž na adrese: http://ec.europa.eu/comm/competition/index_en.html

I. STRANY

(1) Společnost Orange S.A. (dále jen „společnost Orange“ či „oznamující strana“) prostřednictvím své 100 % vlastněné 
dceřiné společnosti France Telecom España S.A.U., která svou činnost provozuje pod obchodním názvem Orange 
España, nabízí zákazníkům ve Španělsku služby mobilních telekomunikací, pevné telefonie a přístupu k internetu. 
Společnost Orange je třetím největším operátorem mobilních sítí ve Španělsku. Služby pevného přístupu k inter­
netu a pevné telefonie poskytuje společnost Orange zejména na základě regulovaného přímého přístupu – 
v podobě zpřístupnění účastnického vedení – k metalické síti dominantního operátora, společnosti Telefónica, při­
čemž využívá vlastní síť xDSL. Provozuje také vlastní síť FFTH, ke které bylo na konci roku 2014 připojeno 
800 000 ucelených částí budov. Na maloobchodním trhu se službami pevného přístupu k internetu byla společnost 
Orange v roce 2014 třetím největším operátorem, a to jak z hlediska obratu, tak i z hlediska počtu zákazníků.

(2) Společnost Jazztel p.l.c. (dále jen „společnost Jazztel“, společně se společností Orange dále též „strany“) nabízí ve 
Španělsku služby pevné telefonie a přístupu k internetu, jakož i mobilní telekomunikační služby. Společnost Jazztel 
poskytuje služby pevného přístupu k internetu a pevné telefonie prostřednictvím své vlastní sítě xDSL na základě 
přístupu – formou zpřístupnění účastnického vedení – k metalické síti společnosti Telefónica a prostřednictvím své 
vlastní sítě FTTH, ke které jsou ve Španělsku připojeny asi 3 miliony ucelených částí budov. Společnost Jazztel 
nabízí jako virtuální operátor mobilní sítě služby mobilních telekomunikací prostřednictvím sítě společnosti 
Orange. Na maloobchodních trzích se službami pevného přístupu k internetu byla společnost Jazztel v roce 2014 
čtvrtým největším operátorem, a to jak z hlediska obratu, tak i z hlediska počtu zákazníků.

II. TRANSAKCE

(3) Dne 16. října 2014 obdržela Evropská komise formální oznámení na základě článku 4 nařízení o spojování, podle 
něhož má společnost Orange v úmyslu získat výhradní kontrolu nad společností Jazztel prostřednictvím veřejné 
nabídky na koupi akcií (dále jen „navrhovaná transakce“).

(4) Oznámená transakce tedy představuje spojení ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování.

III. ŘÍZENÍ

(5) Dne 4. prosince 2014 Komise zjistila, že navrhovaná transakce vyvolává vážné pochybnosti, pokud jde o její sluči­
telnost se společným trhem, a přijala rozhodnutí o zahájení řízení podle čl. 6 odst. 1 písm. c) nařízení o spojování.

(6) Dne 5. listopadu 2014 obdržela Komise žádost Španělského království o postoupení celého případu španělskému 
orgánu pro hospodářskou soutěž Comisión Nacional de los Mercados y la Competencia (CNMC) podle čl. 9 odst. 2 
písm. a) nařízení o spojování. Po zahájení řízení na základě rozhodnutí podle čl. 6 odst. 1 písm. c) nařízení 
o spojování zaslalo Španělské království dne 19. prosince 2014 Komisi upomínku týkající se žádosti o postoupení 
případu. Dne 26. ledna 2015 přijala Komise rozhodnutí podle čl. 9 odst. 3 nařízení o spojování, kterým žádost 
o postoupení zamítla.

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
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(7) Dne 6. března 2015 předložila společnost Orange Komisi své závazky. Na základě výsledků tržního testu a zpětné 
vazby Komise k těmto závazkům předložila společnost Orange dne 29. března 2015 a dne 6. dubna 2015 nové 
soubory závazků. Dne 20. dubna 2015 předložila společnost Orange konečný soubor závazků, které zajistí slučitel­
nost transakce s vnitřním trhem.

IV. DŮVODOVÁ ZPRÁVA

A. RELEVANTNÍ VÝROBKOVÉ TRHY

(8) V souladu s předchozími rozhodnutími Komise, jež se týkala trhů pevných a mobilních telekomunikačních služeb, 
se relevantní výrobkové trhy ve Španělsku pro účely tohoto rozhodnutí vymezují takto:

(9) Na maloobchodní úrovni: i) poskytování služeb pevných telefonních linek; ii) poskytování služeb pevného přístupu 
k internetu; iii) poskytování mobilních telekomunikačních služeb; iv) případný trh poskytování služeb „multiple 
play“.

(10) Na velkoobchodní úrovni: v) ukončení volání v pevných sítích; vi) ukončení volání v mobilních sítích; vii) služby 
přenosu vnitrostátních volání v pevných sítích; viii) služby širokopásmového přístupu; ix) internetová konektivita; 
x) globální telekomunikační služby; xi) mezinárodní přenosové služby; xii) přístup a zahájení volání v mobilních 
sítích; xiii) mezinárodní roaming v mobilních sítích a xiv) volání mezi dvěma koncovými body.

(11) Další podrobnosti k definici trhu maloobchodního poskytování služeb pevného přístupu k internetu a případného 
trhu maloobchodního poskytování služeb „multiple play“, kterých se navrhovaná transakce dotýká horizontálně 
a které v tomto případě mají zvláštní význam, se uvádějí níže.

Trh maloobchodního poskytování služeb pevného přístupu k internetu

(12) V souladu se svými předchozími rozhodnutími má Komise za to, že v tomto případě na jedné straně existuje trh 
zákazníků z řad domácností a malých podniků (jež jsou součástí trhu maloobchodního poskytování služeb pev­
ného přístupu k internetu) a na druhé straně trh velkých firemních zákazníků (kteří tvoří oddělený maloobchodní 
trh firemního připojení) a že tyto trhy jsou odděleny. V tomto případě zvažovala Komise možnost segmentace trhu 
služeb pevného přístupu k internetu podle rychlosti připojení (nad a pod 30 Mb/s) či podle distribuční technologie 
(metalická síť, hybridní opticko-koaxiální síť „HFC“ a síť FTTH). Nakonec Komise přesnou definici trhu v tomto 
ohledu ponechává otevřenou. Komise dochází k závěru, že služby pevného přístupu k internetu poskytované záka­
zníkům z řad domácností a malých podniků tvoří ve Španělsku bez ohledu na to, zda se rychlost připojení pohy­
buje pod, nebo nad 30 Mb/s, a bez ohledu na to, jaká distribuční technologie se k poskytování těchto služeb kon­
covému uživateli používá, jeden relevantní trh maloobchodního poskytování služeb pevného přístupu k internetu.

(13) V souladu s předchozími rozhodnutími Komise a názorem oznamující strany se tento trh z hlediska zeměpisného 
rozsahu považuje za celostátní, tj. jeho zeměpisný rozsah odpovídá území Španělského království.

Případný trh (případné trhy) maloobchodního poskytování služeb „multiple play“

(14) Služby „multiple play“ jsou tvořeny balíčkem dvou či více z následujících služeb poskytovaných konečným spotře­
bitelům: služeb pevné telefonie, služeb pevného připojení k internetu, mobilních telekomunikačních služeb a televi­
zních služeb. Takovýto balíček služeb může být tzv. „dual play“, „triple play“, či dokonce „quadruple play“, 
a zahrnuje tedy buď některé, nebo všechny z uvedených služeb. Ve svých předchozích rozhodnutích (1) Komise 
nakonec otázku, zda služby „multiple play“ tvoří vzhledem k trhům jednotlivých složek balíčků oddělený trh, 
ponechala otevřenou.

(15) Balíčky služeb, které koncovým spotřebitelům umožňují dosáhnout lepších cen a které zjednodušují nákupní roz­
hodování zákazníků, hrají ve Španělsku v segmentu domácností významnou roli. Komise dochází k závěru, že lze 
ponechat otevřenou otázku, zda i) služby „multiple play“ (včetně všech možných kombinací „dual play“, „triple 
play“ a „quadruple play“) tvoří oddělený výrobkový trh, či zda ii) existuje několik oddělených výrobkových trhů se 
službami „multiple play“ (včetně vybraných kombinací jednotlivých složek balíčků, např. pouze „dual play“, pouze 
„triple play“, kombinace „triple play“ a „quadruple play“ a pouze „quadruple play“), jež jsou samostatné ve vztahu 
k trhům jednotlivých telekomunikačních služeb, z nichž jsou balíčky tvořeny.

(1) Rozhodnutí  Komise ze dne 16. června 2011 ve věci  č.  M.5900 – LGI/KBW (body 183–186);  rozhodnutí  Komise ze dne 25. ledna 
2010 ve  věci  č.  M.5734 –  Liberty  Global  Europe/Unitymedia  (body 43–48);  rozhodnutí  Komise  ze  dne 3.  července  2012 ve  věci 
č.  M.6584 – Vodafone/Cable & Wireless (body 102–104); rozhodnutí Komise ze dne 20. září 2013 ve věci č.  M.6990 – Vodafone/
Kabel Deutschland (bod 261); rozhodnutí Komise ze dne 2. července 2014 ve věci č. M.7231 – Vodafone/ONO (bod 49).
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(16) Komise dříve (1) měla za to, že případný trh služeb „triple play“, jenž by zahrnoval služby pevné telefonie, služby 
pevného přístupu k internetu a služby placené televize, by svým rozsahem byl celostátní. V tomto případě dochází 
Komise k závěru, že přesné zeměpisné vymezení případných trhů maloobchodního poskytování služeb „multiple 
play“, ať už jako celostátních či jako regionálních, lze ponechat otevřené.

B. POSOUZENÍ HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

(17) Na základě hloubkového šetření dochází Komise k závěru, že navrhovaná transakce nevyvolává obavy z narušení 
hospodářské soutěže, pokud jde o následující trhy ve Španělsku: i) maloobchodní trh služeb pevné telefonie; 
ii) maloobchodní trh mobilních telekomunikačních služeb; iii) velkoobchodní trh poskytování služeb širokopásmo­
vého přístupu; iv) velkoobchodní trh služeb ukončení volání v pevné síti; v) velkoobchodní trh služeb ukončení 
volání v mobilní síti; vi) velkoobchodní trh služeb přenosu domácích volání v pevných sítích; vii) velkoobchodní 
trh internetové konektivity; viii) trh globálních telekomunikačních služeb; ix) velkoobchodní trh mezinárodních 
přenosových služeb; x) velkoobchodní trh služeb přístupu a zahájení volání v mobilních sítích a xi) velkoobchodní 
trh volání mezi dvěma koncovými body. Komise také dochází k závěru, že navrhovaná transakce nevyvolává obavy 
z narušení hospodářské soutěže na velkoobchodních trzích mezinárodních roamingových služeb ve Francii, Polsku 
a Rumunsku.

(18) Komise nicméně dochází k závěru, že ačkoliv by subjekt vzniklý spojením navrhovanou transakcí sám nezískal 
dominantní postavení ani by takovéto jeho postavení nebylo posíleno, vedla by tato transakce ve Španělsku 
k významnému narušení účinné hospodářské soutěže na maloobchodním trhu služeb pevného přístupu k inter­
netu, a také na případném trhu služeb „dual play“, případném trhu služeb „triple play“ a případném trhu kombinací 
služeb „triple play“ a „quadruple play“.

A. Trh služeb pevného přístupu k internetu

(19) V současnosti ve Španělsku celostátně působí čtyři poskytovatelé pevných telekomunikačních služeb (Telefónica, 
Vodafone, Orange a Jazztel). Na tyto čtyři poskytovatele připadá přibližně 91 % obratu a téměř 94 % zákazníků na 
trhu. Zbývající část trhu tvoří i) tři regionální kabeloví operátoři, kteří působí na severu Španělska (2), a ii) menší 
soutěžitelé, kteří se převážně orientují na služby (přičemž základem jejich činnosti je zejména datový tok či přepro­
dej produktů v oblasti pevných telekomunikací), jako například společnost Másmovíl či společnost Pepephone.

(20) Vývoj podílů na trhu ukazuje, že společnosti Orange a Jazztel jsou v posledních letech nejdynamičtější operátoři 
v oblasti pevného přístupu k internetu. Společnost Telefónica se naopak potýká s výrazným poklesem počtu záka­
zníků i podílu na obratu, zatímco výsledky zbývajících celostátních operátorů, společnosti Vodafone a společnosti 
ONO, jsou stabilní.

(21) Komise má za to, že navrhovaná transakce tím, že v jejím rámci dojde ke spojení dvou v posledních letech (co do 
růstu podílu na trhu) nejúspěšnějších operátorů, sníží počet celostátních operátorů na celkovém trhu služeb pev­
ného přístupu k internetu. K významnému dopadu by došlo v krátkodobém horizontu v segmentu s rychlostí při­
pojení do 30 Mb/s, zatímco o segmentu velmi rychlého širokopásmového připojení, tj. segmentu služeb pevného 
přístupu k internetu s rychlostí připojení nad 30 Mb/s, nelze vyvodit jasný závěr vzhledem k nejistotě ohledně 
toho, jak se budou v nadcházejících letech využívat a zavádět přístupové sítě nové generace (Next Generation 
Access –„NGA“) (3).

(22) Komise dochází k závěru, že jak společnost Orange, tak zejména společnost Jazztel hrály významnou roli tím, že 
v posledních letech konkurenčně omezovaly sebe navzájem i ostatní soutěžitele. Komise uznává, že významnou 
úlohu na trhu má také společnost Telefónica. V rozporu s tvrzením oznamující strany, podle kterého je společnost 
Telefónica cenově nejagresivnějším operátorem, ovšem Komise shledává, že se společnost Telefónica spíše soustředí 
na udržení stávajících zákazníků a nabídky s vyšší hodnotou.

(23) Komise má navíc především na základě analýzy interních dokumentů společnosti Orange za to, že motivace soutě­
žit by u subjektu vzniklého spojením byly menší než u společností Orange a Jazztel každé samostatně. Komise také 
soudí, že navrhovaná transakce oslabí konkurenční tlak, a to z toho důvodu, že v jejím důsledku zaniknou nízko­
nákladové konvergentní nabídky společnosti Jazztel, které konkurenčně omezovaly klasické operátory v jejich 
nabídkách.

(1) Rozhodnutí Komise ze dne 16. června 2011 ve věci č. M.5900 – LGI/KBW (body 183–186).
(2) Tři regionální kabeloví operátoři se účastní hospodářské soutěže pouze v severních regionech Španělska, a to konkrétně v Baskicku 

(Euskaltel), Galicii (R Cable) a Asturii (Telecable).
(3) Sítě NGA jsou kabelové přístupové sítě sestávající zcela nebo zčásti z optických prvků, které dokážou poskytovat služby širokopásmo­

vého přístupu s vylepšenými vlastnostmi (jako je vyšší propustnost) ve srovnání se službami poskytovanými prostřednictvím stávají­
cích metalických sítí.
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(24) Obě strany vyvíjejí na všechny ostatní soutěžitele, včetně společností Telefónica a Vodafone, konkurenční tlak. 
Změna motivace v případě subjektu vzniklého spojením a pravděpodobný nárůst cen, k němuž by po tomto spo­
jení došlo, by významně oslabily tlak na konkurenční operátory, pokud jde o zákaznickou základnu. Pro tyto sou­
těžitele by tedy bylo snazší udržet si stávající zákazníky, a dokonce i přilákat nové zákazníky z řad zákazníků 
subjektu vzniklého spojením. Tento nárůst poptávky bude konkurenční operátory motivovat, aby také zvýšili ceny.

(25) Komise dochází k závěru, že je nepravděpodobné, že v případě, že by po navrhované transakci subjekt vzniklý 
spojením zvýšil ceny, jeho soutěžitelé, tedy společnosti Telefónica a Vodafone, toto zvýšení vyváží, a že navrhovaná 
transakce tedy významně naruší účinnou hospodářskou soutěž na trhu maloobchodního poskytování služeb pev­
ného přístupu k internetu ve Španělsku.

B. Případný trh služeb „multiple play“

(26) Činnost stran se překrývá na případném trhu všech služeb „multiple play“, na případných oddělených trzích služeb 
„dual play“ (1) a služeb „triple play“ (2), a také na případném trhu kombinace služeb „triple play“ a „quadruple 
play“ (3). Společnost Jazztel neposkytuje služby placené televize, a činnost stran se tak v případě poskytování služeb 
„quadruple play“ nepřekrývá.

Trh služeb „multiple play“

(27) Postavení stran na celkovém trhu služeb „multiple play“ by bylo téměř identické, jako jejich postavení na trhu slu­
žeb pevného přístupu k internetu: veškeré nabídky „multiple play“ ve Španělsku totiž zahrnují služby pevného 
přístupu k internetu a podíl samostatně poskytovaných služeb pevného přístupu k internetu je zanedbatelný (4). 
Závěr posouzení dopadu navrhované transakce na případný trh služeb „multiple play“ by tedy stejně jako v případě 
maloobchodního trhu služeb pevného přístupu k internetu byl takový, že dochází k významnému narušení účinné 
hospodářské soutěže.

Oddělený trh služeb „dual play“

(28) Při analýze odděleného trhu služeb „dual play“ jsou z pohledu Komise obavy z narušení hospodářské soutěže, jež 
transakce v případě tohoto trhu vyvolává, menší než u maloobchodního trhu služeb pevného přístupu k internetu, 
přesto by i v tomto případě došlo k významnému narušení účinné hospodářské soutěže. Na takovémto trhu služeb 
„dual play“ představují strany celkově méně agresivní, ale přesto významné konkurenční síly. Kvantitativní analýza 
předpovídá nižší, ale přesto významný nárůst cen. Komise konkrétně dochází k závěru, že se navrhovanou tran­
sakcí odstraní dvě důležité konkurenční síly a sníží motivace soutěžit, pokud jde o subjekt vzniklý spojením. Tako­
vouto ztrátu hospodářské soutěže by stávající soutěžitelé či noví účastníci trhu nevynahradili.

(29) Vzhledem k uvedeným skutečnostem dochází Komise k závěru, že navrhovaná transakce významně naruší účinnou 
hospodářskou soutěž i na případném odděleném trhu služeb „dual play“.

Oddělený trh služeb „triple play“ a trh kombinace služeb „triple play“ a „quadruple play“

(30) Komise také posoudila dopad navrhované transakce na případný trh kombinace služeb „triple play“ a „quadruple 
play“, a to s ohledem na společnou základní infrastrukturu těchto dvou trhů a na probíhající posun trhu od služeb 
„triple play“ ke službám „quadruple play“. Komise má za to, že navrhovaná transakce by významně narušila účin­
nou hospodářskou soutěž na tomto trhu, a tedy i na případném odděleném trhu služeb „triple play“, a to vzhledem 
k tomu, že strany mají v oblasti služeb „triple play“ vyšší tržní podíly.

Závěr ke službám „multiple play“

(31) Komise dochází k závěru, že navrhovaná transakce významně naruší ve Španělsku účinnou hospodářskou soutěž 
na případných trzích služeb „multiple play“, na případném trhu služeb „dual play“, na případném trhu služeb „tri­
ple play“ a na případném trhu kombinace služeb „triple play“ a „triple quadruple play“.

(1) Služby „dual play“ jsou tvořeny službami pevného přístupu k internetu a službami pevné telefonie.
(2) Služby „triple play“ jsou tvořeny týmiž službami jako nabídky „dual play“, a navíc mobilními telekomunikačními službami.
(3) Služby „quadruple play“ jsou tvořeny týmiž službami jako nabídky „triple play“, a navíc službami placené televize.
(4) Pouze asi 1 % veškerých služeb pevného přístupu k internetu se neposkytuje v balíčku alespoň se službami pevné telefonie.
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C. Kvantitativní analýza horizontálních nekoordinovaných účinků

(32) Komise také provedla posouzení toho, do jaké míry odstranění hospodářské soutěže mezi stranami vytvoří moti­
vaci k tomu, aby subjekt vzniklý spojením zvyšoval po navrhované transakci ceny. Analýza Komise se v tomto 
směru soustředí na dva typy výrobků: i) typ „dual play“ sestávající z pevné telefonie a pevného přístupu k internetu 
a ii) agregaci služeb „triple play“ a „quadruple play“ sestávající ze služby „dual play“ a mobilních a případně televi­
zních služeb. Komise má za to, že tyto typy výrobků jsou pro účely výpočtu při kvantitativní analýze růstu cen na 
maloobchodním trhu služeb pevného přístupu k internetu dobrými zástupnými ukazateli, protože téměř všechny 
služby pevného přístupu k internetu se prodávají jako součást nějakého balíčku. Všechny tyto typy výrobků nabí­
zejí přístup k internetu jako součást balíčku (1). Provedená kvantitativní analýza ukazuje, že se strany navzájem 
významně konkurenčně omezují, a to zejména pokud jde o služby „triple play“ a „quadruple-play“.

(33) Kvantitativní posouzení pravděpodobných účinků, které by mělo odstranění horizontální hospodářské soutěže 
v důsledku spojení, celkově ukazuje, že spojení pravděpodobně ve dvou základních scénářích, jež se pro účely 
analýzy uvažovaly, povede k významnému růstu cen.

D. Omezená pravděpodobnost, že na maloobchodní trhy zahrnující služby pevného přístupu 
k internetu v dostatečné míře vstoupí noví účastníci

(34) Komise považuje překážky vstupu na maloobchodní trhy zahrnující služby pevného přístupu k internetu za 
vysoké. Platí to jak pro segment velmi rychlého širokopásmového připojení, který ve Španělsku není regulován, tak 
pro segment s rychlostí připojení do 30 Mb/s, který přímo i nepřímo regulován je.

E. Omezená pravděpodobnost, že na trhy služeb „multiple play“ s mobilní složkou v dostatečné míře 
vstoupí noví účastníci

(35) Pokud jde o trhy služeb „multiple play“ s mobilní složkou, poznamenává Komise, že aby mohli nabízet mobilní 
a pevné telekomunikační služby v jednom balíčku, musí mít telekomunikační operátoři přístup jak k pevné, tak 
i k mobilní složce balíčku. Tento přístup by navíc měl být umožněn za ceny, které dotčenému operátorovi umožní 
napodobit maloobchodní ceny na trhu a účtovat si kladnou přirážku. Přiměřené velkoobchodní ceny u mobilních 
telekomunikačních služeb, a to včetně technologie 4G, tedy představují klíčový faktor. Vzhledem k tomu, že 
v současnosti ohledně správného výkladu stávající regulace služeb velkoobchodního přístupu a zahájení volání 
v mobilních sítích ve Španělsku panuje právní nejistota, má Komise nad rámec zjištění týkajících se služeb pevného 
přístupu k internetu, které již byly předestřeny výše, za to, že překážky vstupu na trhy „multiple play“ s mobilní 
složkou, jako jsou například trhy výrobků „triple play“ a „quadruple play“, jsou vysoké.

F. Dopad navrhované transakce na zavádění sítí NGA

(36) Společnost Orange i společnost Jazztel v současnosti zavádějí své vlastní sítě FTTH. Rozsah pokrytí těchto sítí je 
nižší u společnosti Orange (přibližně 0,8 milionu ucelených částí budov) oproti společnosti Jazztel (přibližně 
3 miliony ucelených částí budov).

(37) Komise se domnívá, že rozsah, v němž dojde k zavedení sítí FTTH v případě, kdy budou společnost Orange 
a společnost Jazztel postupovat každá samostatně, bude větší než v případě, kdy by optickou síť zaváděl subjekt 
vzniklý jejich spojením, nebo že se mu aspoň vyrovná. Komise proto dochází k závěru, že navrhovaná transakce 
pravděpodobně nepovede k tomu, že subjekt vzniklý spojením oproti scénáři, kdy obě společnosti postupují samo­
statně, významně zvýší pokrytí sítí FTTH. Pokud jde o případnou ztrátu hospodářské soutěže v oblastech, kde by 
se v budoucnu sítě NGA obou stran překrývaly, nelze podle Komise takovouto ztrátu hospodářské soutěže 
v budoucnu s potřebnou mírou jistoty stanovit.

G. Přínosy

(38) Komise dochází k závěru, že přínosy uváděné oznamující stranou – jež spočívají i) v údajném nárůstu rozsahu 
pokrytí optickou sítí po spojení, ii) ve větší možnosti nabízet výrobky „quadruple play“ v důsledku rozšíření záka­
znické základny po transakci a iii) ve snížení mezních nákladů u služeb nabízených zákazníkům prostřednictvím 
DSL tím, že se tato technologie nahradí optickým připojením, čímž se předejde poplatkům za přístup k metalické 
infrastruktuře – nelze ověřit nebo konkrétně nevyplývají z předmětného spojení, a není tedy možné je uznat. 
Komise má nicméně za to, že přínosy vyplývající z odstranění dvojité marginalizace mobilních služeb poskytova­
ných společností Orange společnosti Jazztel byly v míře, již vyžadují pokyny pro posuzování horizontálních spojo­
vání, prokázány, a lze je přijmout. Tyto přínosy zcela nekompenzují negativní účinky na hospodářskou soutěž, 
které s sebou spojení nese, a skutečnost, že tyto účinky zůstávají významné.

(1) Analýza se zaměřila na celé balíčky (a nikoliv jen na jejich složku tvořenou pevným přístupem k internetu), a to z toho důvodu, že 
zákazníci si najednou vybírají celý balíček. Motivace ke zvýšení cen nadto závisí na vlastnostech celého balíčku, a nikoliv jen na vlast­
nostech jeho složky tvořené pevným přístupem k internetu.
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V. ZÁVAZKY

1. Popis závazků

(39) K řešení výše uvedených obav z narušení hospodářské soutěže předložila oznamující strana dne 20. dubna 2015 
konečný soubor závazků (dále jen „závazky“) sestávající ze dvou hlavních složek – z odprodeje jedné ze sítí FTTH 
a z velkoobchodního přístupu k síti ADSL společnosti Jazztel na úrovni datového toku (dále jen „velkoobchodní 
přístup k datovému toku ADSL“) – a také volitelného velkoobchodního přístupu k mobilní síti oznamující strany.

Odprodej sítě FTTH

(40) Oznamující strana se zavazuje odprodat síť FTTH, k níž je připojeno přibližně 720 000 ucelených částí budov 
v pěti městech (Barceloně, Madridu, Malaze, Seville a Valencii). Tato síť FTTH je na oznamující straně nezávislá 
a ucelená na úrovni kabelů (které představují svazek mnoha optických vláken). Vzhledem k tomu, že k dotčené síti 
FTTH jsou připojeny objekty v částech optické sítě společnosti Jazztel, která se se sítí společnosti Orange nepře­
krývá, bude mít oznamující strana nezrušitelné užívací právo na 40 % kapacity odprodaných kabelů FTTH, měřeno 
na úrovni každé místní ústředny. Toto právo bude uděleno na 35 let za podmínky, že oznamující strana uhradí 
jednorázový poplatek a bude hradit pravidelný poplatek k úhradě nákladů na údržbu.

Velkoobchodní přístup k datovému toku ADSL

(41) Oznamující strana se zavazuje poskytnout subjektu, který odprodanou síť FTTH zakoupí, velkoobchodní přístup 
k síti ADSL společnosti Jazztel na úrovni datového toku. Přístup bude poskytován jako celostátní služba datového 
toku s připojením v jednom přístupovém bodě doplněným záložním bodem připojení. Velkoobchodní přístup 
bude jako vstup využívat regulovaný přímý přístup k metalické síti společnosti Telefónica, přičemž poskytne pří­
stup k více než tisícovce místních ústředen této společnosti, čím se dosáhne pokrytí přibližně 78 % území 
Španělska.

(42) Oznamující strana bude tuto službu zpočátku poskytovat na období 4 let, přičemž bude možné je prodloužit na 
další období v délce nejvýše čtyř let.

(43) V průběhu počátečního čtyřletého období bude kupující odvádět měsíční přístupový poplatek za každou linku, 
a navíc paušální poplatek, jehož výši sjednají oznamující strana a kupující předem. Tento paušální poplatek nebude 
navázán na počet linek, k jejichž aktivaci v konečném důsledku dojde či jež bude kupující užívat; lze jej však 
navázat na parametry trhu, které oznamující strana ani kupující nemohou ovlivnit.

(44) V průběhu dalšího období v délce až čtyři roky bude kupující odvádět pouze měsíční přístupový poplatek. Tento 
měsíční přístupový poplatek nesmí překročit určitý strop stanovený na měsíc a linku.

(45) Velkoobchodní přístup k datovému toku ADSL kupujícímu také umožní poskytovat služby pevné telefonie za pou­
žití technologie VoIP (Voice over Internet Protocol). Oznamující strana se přitom zavazuje zajistit v síti společnosti 
Jazztel technologii prioritizace VoIP a zaručit kvalitu služby.

Volitelný přístup k velkoobchodním mobilním službám

(46) V závazcích je rovněž stanoveno, že pokud kupující dosud nevyužívá přístup k mobilní telekomunikační síti včetně 
služeb 2G, 3G a 4G, poskytne mu oznamující strana takovýto přístup k velkoobchodní mobilním službám za kon­
kurenceschopných podmínek, a v každém případě za podmínek co do výhodnosti totožných s podmínkami, za 
nichž společnost Orange v rámci stávající smlouvy o virtuálním operátorovi mobilních sítí poskytovala přístup 
společnosti Jazztel. Tento volitelný velkoobchodní přístup k mobilní síti oznamující strany musí trvat alespoň tak 
dlouho jako velkoobchodní přístup k datovému toku ADSL.

2. Posouzení závazků

(47) V rozhodnutí se dochází k závěru, že uvedené závazky v plném rozsahu rozptylují obavy z narušení hospodářské 
soutěže.

Odprodej sítě FTTH

(48) Pokud jde o odprodej sítě FTTH, Komise poznamenává, že její velikost přesahuje rozsah, v němž se sítě FTTH obou 
stran v současné době překrývají. Objekty, na něž se odprodej vztahuje, spadají pod 13 různých místních ústředen 
v pěti ze šesti největších měst ve Španělsku. Velikost sítě FTTH, jež má být odprodána, a území, které pokrývá, 
zajistí, že tuto síť bude možno provozovat jako samostatný podnik nezávisle na společnosti Orange. Komise má 
proto za to, že rozsah sítě FTTH, jež se odprodá, je dostatečný a že zohledňuje, jak se stávající optické sítě obou 
stran zeměpisně překrývají.
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Velkoobchodní přístup k datovému toku ADSL

(49) Pokud jde o velkoobchodní přístup k datovému toku ADSL, má Komise za to, že závazky zajišťují, že tento záva­
zek bude mít kvazistrukturální účinky a povede k tomu, že kupující bude stejně motivován soutěžit, jako je 
v současnosti motivována společnost Jazztel. Pokud má kupující soutěžit tak agresivně, jako v současnosti společ­
nost Jazztel či společnost Orange, bylo by třeba, aby jeho variabilní (průběžné) náklady odpovídaly mezním nákla­
dům, které v souvislosti s poskytováním této služby vznikaly společnosti Jazztel nebo společnosti Orange. Komise 
podrobně prověřila náklady, které společnostem Orange a Jazztel při poskytování služeb založených na zpřístup­
nění účastnického vedení v současnosti vznikají, a má za to, že měsíční poplatek pravděpodobně mezní náklady 
nepřekračuje. Komise se tedy domnívá, že pro kupujícího bude existovat obdobná motivace k tomu, aby soutěžil 
agresivně, jako v současnosti existuje pro společnosti Jazztel a Orange.

(50) Komise poznamenává, že se v závazcích nestanoví jakékoliv omezení, pokud jde o počet zákazníků, které může 
kupující získat a kterým má společnost Orange povinnost službu poskytnout. V závazcích se výslovně uvádí, že 
paušální poplatek v počátečním období nebude navázán na počet linek, jenž bude kupující nakonec využívat. Vel­
koobchodní přístup k datovému toku ADSL má tedy kvazistrukturální účinky.

(51) V průběhu dalšího období v délce až čtyři roky by kupující odváděl pouze měsíční přístupový poplatek, ale neplatil 
by žádný paušální poplatek. Vzhledem k nejasnostem ohledně dlouhodobé konkurenceschopnosti technologie 
ADSL by kupující možná nepřistoupil na významné platby předem na dobu osmi let. Motivace soutěžit během 
počátečního čtyřletého období co nejagresivněji je ovšem v případě kupujícího zachována: větší počet zákazníků 
totiž v prodlouženém období sníží cenu, již je nutno zaplatit.

Volitelný přístup k velkoobchodním mobilním službám

(52) Pokud jde o volitelný velkoobchodní přístup k mobilní síti oznamující strany, bude podle Komise kupující s to 
nabídnout balíčky „multiple play“ s mobilní složkou. V závazcích se předpokládá, že společnost Orange kupujícímu 
poskytne služby velkoobchodního přístupu a zahajování volání, a to včetně služeb 4G, pokud k nim ještě nemá 
přístup. Podmínky, za jakých se tak stane, přitom musí být konkurenceschopné a „tak příznivé jako ty, jež byly poskyt­
nuty společnosti Jazztel, přičemž doba jejich trvání musí přinejmenším odpovídat době trvání dohody o velkoobchodním pří­
stupu k datovému toku ADSL“. Komise považuje toto ustanovení za dostatečně jasné. Komise navíc posoudí pod­
mínky, na kterých se společnost Orange a kupující domluví, na základě stávající smlouvy o virtuálním operátorovi 
mobilní sítě mezi společností Orange a společností Jazztel.

VI. ZÁVĚR

(53) Z výše uvedených důvodů se v rozhodnutí dospívá k závěru, že spojení, jak bylo změněno závazky předloženými 
dne 20. dubna 2015, nenaruší zásadně účinnou hospodářskou soutěž na společném trhu nebo na jeho podstatné 
části.

(54) Předmětné spojení by tedy mělo být v souladu s čl. 2 odst. 2 a čl. 8 odst. 2 nařízení o spojování a s článkem 57 
Dohody o EHP prohlášeno za slučitelné se společným trhem a fungováním Dohody o EHP.
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INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ

Informace členských států o ukončení rybolovu

(2015/C 407/11)

V souladu s čl. 35 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu 
Společenství k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1) bylo přijato rozhodnutí o ukončení rybolovu, 
jak je uvedeno v této tabulce:

Datum a čas ukončení 1.11.2015

Doba trvání 1.11.–31.12.2015

Členský stát Belgie

Populace nebo skupina populací COD/07D.

Druh Treska obecná (Gadus morhua)

Oblast VIId

Druh(y) rybářského plavidla —

Referenční číslo 63/TQ104

(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1.

Informace členských států o ukončení rybolovu

(2015/C 407/12)

V souladu s čl. 35 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu 
Společenství k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1) bylo přijato rozhodnutí o ukončení rybolovu, 
jak je uvedeno v této tabulce:

Datum a čas ukončení 6.11.2015

Doba trvání 6.11.2015–31.12.2015

Členský stát Francie

Populace nebo skupina populací PLE/7HJK.

Druh Platýs evropský (Pleuronectes platessa)

Oblast VIIh, VIIj a VIIk

Druh(y) rybářského plavidla —

Referenční číslo 65/TQ104

(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1.
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Informace členských států o ukončení rybolovu

(2015/C 407/13)

V souladu s čl. 35 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu 
Společenství k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky (1) bylo přijato rozhodnutí o ukončení rybolovu, 
jak je uvedeno v této tabulce:

Datum a čas ukončení 6.11.2015

Doba trvání 6.11.2015 – 31.12.2015

Členský stát Francie

Populace nebo skupina populací LIN/05EI.

Druh Mník mořský (Molva molva)

Oblast Vody Unie a mezinárodní vody oblasti V

Druh(y) rybářského plavidla —

Referenční číslo 64/TQ104

(1) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1.
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V

(Oznámení)

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.7875 – ICG/Capiton/Prefere Resins Holding)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2015/C 407/14)

1. Komise dne 27. listopadu 2015 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým fond spravovaný podnikem Intermediate Capital Group, plc („IGC“, Spojené království) a fond 
spravovaný podnikem Capiton AG („Capiton“, Německo) získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování 
společnou kontrolu nad podnikem Prefere Resins Holding GmbH („Prefere Resins“, Německo), která doposud byla ve 
výlučné kontrole podniku Capiton.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku ICG: podnik je investičním podnik se sídlem ve Spojeném království, který působí v oblasti strukturování 
a poskytování mezaninového financování, úvěrů zaměřených na pákový efekt a menšinových podílů v Evropě, asij­
sko-tichomořské oblasti a USA,

— podniku Capiton: podnik je Investičním podnikem se sídlem/ústředím v Berlíně, který je zaměřen na investice do 
MSP (malých a středních podniků) větší velikosti v Německu, Rakousku a Švýcarsku prostřednictvím manažerských 
odkupů a financování ve fázi rozšiřování,

— podniku Prefere Resins: podnik je výrobcem fenolových a aminových pryskyřic pro průmyslové, stavební a izolační 
použití.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se sdělením Komise o zjednoduše­
ném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být 
posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede­
ním čísla jednacího M.7875 – ICG/Capiton/Prefere Resins Holding lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem 
na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, Generálního ředitelství pro 
hospodářskou soutěž:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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